
CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

5.1.  Conclusion   

In this study, the researcher identified 36 words, phrases, and 

expressions in Eka Kurniawan’s novel Lelaki Harimau that represent Islam 

and Islamic tradition/culture. By listing these terms side to side with their 

translation found in the target text “Man Tiger”, an analysis was carried out 

to identify what approaches and procedures applied by the translators in his 

translation of these terms. A further analysis was applied to find out how the 

approaches and procedures work in maintaining equivalence between the 

source text and the target text. The main theories used for these analyses 

include Vinay and Darbelnet’s theory of translation equivalence, Nida’s 

theory of formal equivalence and dynamic equivalence (1964), and categories 

of translation procedures by Newmark (1988).  

In using procedures that maintain formal equivalence, this study found 

that the translator successfully maintained the forms/structures of target text 

to be as close to the source text’s form/structures as possible, without adding 

further explanation, description, or interpretation. This is therefore much 

more of a word – for – word view of translation. The problem with this form 

of translation is that it assumes a moderate degree of familiarity with the 

subject matter on the part of the reader. 



On the other hand, dynamic equivalence is an approach to translation 

in which a source text item is translated “thought for thought” rather than 

“word for word” as in formal equivalence. Dynamic equivalence involves 

taking each sentence (or thought) from the source text and rendering it into a 

sentence in the target language that conveys the same meaning, but does not 

necessarily use the exact phrasing or idioms of the original. In the translation 

of novel that is heavy in cultural nuances like Lelaki Harimau, procedures in 

dynamic equivalence, which include descriptive, cultural, and functional 

equivalence, guarantee a more comprehensive transfer of cultural nuances 

from the source to target text. 

5.2. Suggestion 

This study found that translation of Eka Kurniawan’s Lelaki 

Harimau reflects the use of procedures of formal equivalence. This 

causes significant loss of cultural meanings of the source text. Further, 

it also inhibits the function of literary translation as medium to build 

cross-cultural understanding.  

For the readers and other researchers who are interested in 

literary translation, it is recommended to expand the scope of research 

in order to make possible the invention of other translation strategies or 

procedures that can mitigate the loss of cultural transfer. It is important 

to perceive the important function of literary works as cultural 

representative of particular community. Thus, it is important that 

translation study adopts and facilitates this function of literary works. 

 


